
Homologations-Nr,

FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE U AUTOMOBILE
O.N.S. Oberste Nationale Sportkommission fiir den Automobllsport in Deutschland GmbH

Testblatt nach Anhang J des Internationalen Automobil-Sportgesetzes fiir Wagen der Gruppen 1 bis 5
Book of recognition In accordance with Appendix J to the International Sporting Code for cars of groups 1 to 5

Herstelier .....
Manufacturer

FISA - Transfert en Gr.A 
5

Model!
Model

Typ 17 cm
4588.

■Volkswagenwerk AG-Herstelier des Chassis...........
Chassis Manufacturer

Herstelier des Motors  .................. Y.olks.w.age,D.werk...AG....................................... .
Engine Manufacturer

Homologation gültig a b ............................ ................................................................... .......
Recognition valid as from

Modeil homologiert in Gruppe..............4........................  Homoiogations-Nummer
Model recognized in group

Photo A: Wagen schrag von vorn
Photo A: >,’4 view of car from front

Recognition number 573 2
Photo B: Wagen schrag von hinten
Photo B: •/« view of car from rear

■VIOB PR 1.1.

ALLGEMEINE MERKMALE:
GENERAL CHARACTERISTICS:

1. Art der Konstruktion: qetrenat /  selbsttragend
Type of car construction: construction

2. Material des Chassis...........................   Material der Karosserie.................S ta h l..
Material of coachwork

links
left

-steel-..
2k00 mm

Material of chassis ................................... s t e e l ........................

3. Radstand rechts ..................................................
Wheelbase right

4. Karosseriebreite an der Vorderachse  .........................................l..̂ ..lQ....?îi5..
width of bodywork measured at front axle ,

1610 mm
5. Karosseriebreite an der Hinterachse........................................................ ....

Width 0  ̂bodywork measured at rear axle

6. Lange über ailes mit StoBfangern  w m M iP  ohne StoBfanger...
Overall length w ith bumpers without bumpers

7. Art der Radaufhagung vorn .?.Y.e.ite.ilige,s,.,F^ hinten  Y .e rb im .d le iA e ra ch ^

Type of suspension- front........................................................................................................................ ........... ..............................................................

Unterschrift und Stempel 
der nationaien Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Unterschrift und Stempel 
der FIA

signature and stamp 
of FIA



Marke   Y P .l^sya se n .
Make

Modell
Model

Nr.
No.

5 7 3  2

MOTOR:
ENGINE

8. Arbeitsverfahren
Cycle

Viertakt

9. Anzahl und Anordnung der Zylinder
Number and disposition of cylinders

10. Art der Kûhlung
Cooling system

h in Reihe

four-stroke 
four in line

11. Lage und Anordnung des Motors 
Location and position of engine

12. Material des Motorblocks
Material of engine block

...Was.serkuhluns ..../ ___Hat.err_cjooled....
vorn quer front transverse

Gusseisen

13. Antriebsrader: vorn - hinten
Drive wheels; front • rear

vorn

14. Lage des Getrlebes
Location of gear-box

am Motor

/

<
Ü
ao
(H
o»t-l
a
nj
E-<

■

<
Vi

cast iron
/

front
/

/

KAROSSERIE UND INNENEINRICHTUNG
COACHWORK AND INTERIOR

20. Anzahl der Türen  ?............ / ....... k
Number of doors

21. Material der Tûren vorn

Material of doors: front

Stahlblech 
sheet steel

hinten Stahlblech 
sheet steel

22. Material der Motorhaube .Stahlblech  .............. /   5.h.e.e.t....5.te.el..
Material of bonnet

23. Material der Kofferhaube
Material of boot lid

Stahlblech sheet steel

24. Material der Heckscheibe ...............   /  - .s a f e t y  g la s s  
Material of rear window

ow o a K oia
25. Material der Windschutzschelbe . S ic h e r h e i t - s g la a  ...... /  .................. -s a fe ty  •g la s s  -  — -

Material of windscreen

26. Material der Schelben der vorderen Tûren .... .S ic h e r h e i ts g la s — /   .s a fe ty  ..g la s s  ......
Material of front door windows

27. Material der Schelben der hinteren TOren  Sicherhei.tsglas /
Material of rear door windows

28. Betâtigung der TQrscheiben v o m     ........  hinten.

Sliding system of door windows fro n t   h.SLh.ll... l e Y . e iT ..........................    h a n d  1 p v p r

safety....glass ...
H a n d k u r b e l

29. Material der hinteren Seitenschelben ...S.içhe.Çhe.itsglas  ........   /  .....safety .glass..
Material of rear quarter lighta

30 Masse der (des Vordersitze(s) mit Konsolen und Schienen, ausgebaut ...13 s 5  ̂ .^.
Weight of front seat(s) (complete w ith supports and rails, otjt of the car)

31. Material des vorderen StoBfengers — ...... Masse
Front bumper m a te ria l.............................................. WeightEV.C...

32. Material des hinteren StoBfëngers ..?..Y.C...... Masse  4 ^
steel -VRear bumpers meterisl ............

33. Belüftung; ja /jj jd a x  -
Ventilation yes

Weight

p,tlONALe

•3-a- - .  /  ... —  yes  ..



Marke  Yplk,swa£en,.
Make

Modell....
Model

Nr.
No. 5 7 J 2

LENKUNG
STEERING

FISA - Transfert en Gr.A

Zahnstangenlenkung ^
Type nein

rack and pinion steering 

no
41. Lenkhilfe __

Servo-assistance

RADAUFHANGUNG
SUSPENSION

45. Radaufhangung vorn (Foto D) Art der Feder.
Front suspension (photo D) Type of spring

46. Anzahl der StoBdampfer vorn:
Number of shock absorbers

Federbeine
2

/  .....
s t r u t

47. Radaufhangung hinten (Foto E) Art der Feder.
Rear suspension (Photo E) Type of spring

Federbeine strut

48. Anzahl der StoBdampfer hinten:
Number of shock absorbers

1+9- A r t  d e r  R a d b e fe s t ig u n g
Method of fixation of wheels Radschrauben w h e e l b o l t s

BREMSEN
BRAKES

50. System ...... ....
Method of operation

Zweikreis dual circuit bretke system

51. Bremshilfe (wenn vorhanden) A r t : ...........U n te r d o tç k y e r s t â r k e r  /   y a ç u m ,.rp .in fQ .rç e d .....7 "  8 “ 9 ”
Servo assistance (If fitted) Type: 7 * * »  8 * * f  9 ** 1

52. Anzahl der Hauptzyllnder
Number of master-cyllnders

53. Anzahl der Zylinder je Rad
Number of cylinders per wheel

54. Bohrung
Bore

Trommelbremse 
Drum brakes

55. Durchmesser innen
Inside diameter

56. Anzahl der Bremsbelage je Bremse...
Number of shoes per brake

57. Bestrichene Flache je Bremse
Total area per brake

Scheibenbremsen
Disc brakes

58. Breite der Bremsbelage 
width of brake linings

59. Anzahl der Bremsbelage je Bremse
Number of pads per brake

60. Bestrichene Flache je Bremse
Total area per brake

vorn
front

1

6 l  ,T5in ii 

2

2 x 2 8 1 2 0  mm'"

hinten
rear

ç f - z  i...
0  1T,U6 mm ^

0  180 mm

16965 ran

^ ^ 17»46 mit Bremskraftregler
with brake pressure regu-



Marke
Make

Volkswagen
Modell
Modal

T yp  17
Nr.
No.

5 7 3  2

MOTOR
ENGINE

65. Bohrung
Bore

FISA - Transfert en Gr.A

68

80 nn 

. Gesamthubraum ........

66. Maximal zulassige Bohrung
Maximum bore allowed

67. Hub
Stroke

69. Maximal zulassiger Hubraum
Maximum cylinder-capacity allowedTotal cylinder-capacity

70. Zylinderkopf; M aterial - ........................................... ? i. Anzahl  .1
Head: material

72. Art der Kurbelwelle..................

Type of crankshaft .................... 5 .ia file ... .pie.C .e.......

Number

73. Anzahl der Kurbelwellen-Hauptlager................
Number of crankshaft main bearings

74. GrôBter Durchmesser des Pleuellagerzapfens
Maximum diameter of the big end Journal

75. PleuelfuB: Art ..................... .............

gegossen /  geschmiedet £.6 s c t ^ e d e t

Moulded /  stamped ..............................................StflE ipfid...

U6 nn

Durchmesser
Diameter c *  /

jnm..

Connecting rod big end ty p e  S O - l i t e d  /
 ̂ I Q I

76. Material der Kurbelwellen-Lagerdeckel   __________........................___________
cast » t h 0Material of bearing cap

77. Material des Schwungrades
Material of flywfieel

Stahl
Stahl

78. Material der Kurbelwelle
Crankshaft material

79. Material der Pleuel
Connecting rod material

Stahl

steel
steel

steel

80. Schmiersystem: Trockensumpf /  D lwanne  Olwanne
Lubrication system: dry-sump / o il In sump ^

81. Anzahl der DIpumpen    ....................... .... .....................
Number of oil pumps

oil in SLJ^

VIertaktmotoren
4 stroke envines

82. Anzahl der Nockenwellen I  Lage  ....................  /  ...^"
Number of camshafts Location

Zahnriemen sprocket-belt
83. Art des A ntriebs...............   / ................................................................... .....

Type of camshaft drive

Tassenstossel
84. Art der Ventilbetatigung .....................................................  / ______

Type of valve operation

cam followers

85. Anzahl der EinlaBventlle Je Zyilnder______
Number of iniet valves per cylinder

86. Anzahl der AuslaBventile ja  Zylinder   .....
Number of exhaust valves per cylinder

87. Anzahl der V erte ile r__
Number of distributors

88. Anzahl der Zündkerzen je Zylinder______
Number of spark plugs par cylinder



Marke  Y.o^swagen
Make

Modell
Model

Nr
No.

 5 7  3 2

ANTRIEB
DRIVE TRAIN

Kupplung
Clutch

90. Anzahl der Scheiben
Number of plates

91. Art der Betatigung .
Method of operating clutch

FISA - Tran?^''’'F pn (Tr.A

mechanisch mechanically

Getriebe
Gear-box

92. Handschaltgetriebe, Marke
Manual type, make

93. Anzahl der Vorwârtsgânge....................... .<
Number of gear-box ratios forward

vw
94. Automatisches Getriebe, M ark e .....................

Automatic, make

95. Anzahl der Vorwârtsgânge (Automatic) :  .3 .
Number of gear-ratlos forward

QA

Handschaltung
Manual

A utom atik
Automatic Manual

□bersetzung Anz.d.Zâhne 
Ratio Nr teeth

□bersetzung Anz.d.Zâhne 
Ratio Nr teeth

□bersetzung' Anz.d.Zâhne' □bersetzung Anz.d.Zâhne 
Ratio 1 Nr teeth Ratio Nr teeth

1 3,k5 38 : 11 2,55 2,Ço
2

1,9k 35 : 18 1,k5
3

4

1,29

0 ,9 l

36 : 28 

30 ; 3^

1,00

//
» \  \  \ •• 29

5

6

0 , > l
y

\ ,o \ 35 : U

Rückw.-
gang
Rev.

3,17 38 : 12 2 , k l M  • 12.

97. Schnellgang-Getrlebe, Art ................................       / ...................................................
Overdrive type

9 8 . Anzahl der Zahne  ..............   r..L : ..... 9 9 . Obersetzungsverhaltnis  « . /  .'.....
Number of teeth Ratio

100. Vorwârtsgânge, zu denen der Schnellgang zugeschaltet werden kann......
Forward gears on which overdrive can be selected

I
Antriebsachse
Final drive

101. Art der Antriebsachse .....  io2. Art des AusgieichsgetriebesRâder
Type of final drive helical toothed- gears   _he.vel...gear .diff...........

103. Anzahl der Zâhne .._..7.k  1.9.  104. ........3.̂ S.9................................
Number of teeth

Ratio
5



Marke ... Y.Q.iKsiwasen...
Make

M ode ll . Ï ÏP  11.,
Model

Nr. 5.7
No.

Photo C Photo D

Photo E Photo F

Photo G Photo H

ICFhotoJPhoto

C3
ao

-I-»u0)t<-lOT
c:
njp

H,



' i

Marke
Maka

Volkswagen
Modell
Model

Typ IT
Nr.
No.

5 7 3 2

FISA - Transfert en Gr.A

Photo K

9

Zusatzliche Informationen
Additional Informatlona

61. Starke der Bremsscheibe 
thickness of breike disk

12 nun 

12 nun

3a. Vorderer Überhang ) 
Overhang-front )

3b. Hinterer Überhang )

léO mm

Overhang-rear )
i5 mm

r t tONALC

■ -A i.v

• 1 k



Marke  Y ? .^sw agen
M*ka

M odel!  5 Z E J I _
Model

Nr. -..
No.

5. 7.3 2

Zusatziiche Angaben fiir die Gruppen 1 und 3 
des internatfonalen Automobii-Sportgesetzes

ADDITIONAL DATA FOR GROUPS 1 AND 3 
TO THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

Ü
«
0)

0)«Mw

A.

FASSUNGSVERMOGEN UND ABMESSUNGEN
CAPACITIES AND DIMENSIONS

110. Spurwelte vorn ..................................................................................................................... .
Front track ........................................................................................................................ ..

111. Spurwelte hinten .................... .1.?^.?...™
Fear track

112. Bodenfrelheit (zur Bestlmmung der Spurwelten) ............ .1.1.1...™...... .I™.™.__
Ground clearance (for verification of ttie track) .......................................... ..................................

113. Gesamthohe des Wagens  .....................................  ....
Overall height of tfia car ..... .................................................................................................................................. ..

114. Fassungsvermôgen des Kraftstofftanks (einschlieBlich Reserve) ...... .........................
Fu«l tank capacity (Including reaerve)

115. Anzahl der Sitzplatze .........................  116. Masse  2-dooirS
Seating capacity Weight

Pof" '  <̂oo\r<. 0«irs I

AUSROSTUNG UND POLSTERUNG
ACCESSORIES AND UPHOLSTERY

120. Heizungdes Innenraumes: ja/ruîioc
Interior heatirg: yea / no

121. Klimaanlage (auf Wunsch); ja/PiedJtx
A ir conditioning (in option); yea /  no

122. Vordersitze: A r t ...................................Einzelsitze
Front seats: type

123. Rücksitze: Art .....................................
Rear seats: type

RADER
WHEELS

124. Materia! 
Material

Stahl steel

125. Masse der Felge...................................................................  7»"' ^6
Unitary weight (bare wheel)

1126. Durchmesser der Felge ............................... . '
Rim diameter

kg (Toleranz ± 5 o/o)
(Toleranz ± SV«)

h 1/ 2 ’127. Breite der Felge
Rim width

RADAUFHANGUNG
SUSPENSION

130. Stabllisator vom (wenn vorhanden]
Front stabilizer (If fitted)

131. Stabllisator hinten (wenn vorhanden) • / • .........  /
Rear stabilizer (If fitted) .............................................................................................................



Marke
Maka

Volkswagen
Modell
Model

Typ IT Nr.
No.

1 7 3 2

MOTOR
ENGINE

135. Hubraum je Zylinder
Capacity per cylinder

136. Laufbuchsen-}a-/nein
Sleeves no

137. Anzahl der EinlaBoffnung je Zylinder.
Number of Inlet ports per cylinder

FISA - Transfert en Gr.A

c m

138. Anzahl der AusiaBoffnungen je Zylinder.
Number of exhaust ports per cylinder

139. Verdichtungsverhiltnis
Compression ratio

140a. Volumen des Verbrennungsraumes
Volume of the combustion chamber

140b. Volumen des Verbrennungsraumes im Zylinderkopf
Volume of combustion chamber in head

141. Dicke der Zylinderkopfdichtung (gepreBt)
Thickness of head pesket Inter tightened

142. Kolben, M ateria l L e ic h tn e t^ ^ ^  .......................................  /   aiwnj.n..i.U»..
Piston, material

2U,5 cm^

1 ,6  m  ~ ..P ; 1  nm

143. Anzahl der Kolbenringe  ....................................3.,
Number of rings

144. Abstand der Achse des Kolbenbolzens /  Koibenkrone
Distance from gudgeon pin center line to highest point of piston crown

145. DImenge ...............................................................................................
Capacity, lubricant

6,5 1
146. DlkühleriJïîïâfnein 

oil cooler: ye» / no

147. Fassungsvermogen des Kühisystems................
Capacity of cooling system

148. Lüfter (wenn vorhanden) Durchmesser ......... ............................ .................................
Cooling fan (if fitted), diameter d C l ' t s r i a J L

149. Anzahl der Lüfterflügel................................................M.................................................................................
Number of fan blades

150. Kurbeiwellen-Hauptlager, Art   Durchmesser ........ 56...™?...............
diameter

Crankshaft main bearings, type  t h r e e .

151. Masse des Schwunarades (allein) ....................................    .9..’..1.19... .̂S..

6,600 kg - 0,120 kg

10,550 kg - 0,lUO kg

Weight of flywheel (clean)

152. Masse des Schwungrades mit Aniasser-Zahnkranz
Weight of flywheel w ith starter ring

153. Masse des Schwungrades mit Kupplnrr __
Weight of flywheel With clutch

154. Masse der Kurbeiwelie
Weight of crankshaft

155. Masse des Pleuei
We.ght of con-rod

 »3 ,S tO JK g ..t.0 , 9:0.«.t«v§.

0,667 kg - 0,0l;0 kg

156. Masse des Koibens mit Kolbenboizen und -ringen
Weight of piston i^ith hrgs and pin

0 ,5 f f0 kg



Marke   Volkswagen..................  Modell.   ..^ .Typ^U ™ .    n S  7 Ï 9 f
Make Model No. ^  ^  ^

EiNLASS FISA - Transfert en Gr.A
INLET

Alumniun aluminium160. Material des Ansaugkrummers..................................  /
Material of Inlet manifold ......................................................^  Ô ' Ï ..................................................................

161. AuBendurchmesser der V en tile ................................................ ---------------------------------------------------------^
Outside diameter of valves.......................................................... ...........................................................................................................................................

162. Maximale Ventilerhebung .......L".....l2®.....to le r iv tc e )  f  \
Maximum valve l i f t       \  ItT........ miM**-

2 ^ .0 7
163. Anzahl der Federn je Ventil..............;............................................................................................

Number of springe per valve *........................................................................................ ................................

164. Art der Federn............................. S c h ra u b e n fe d e rn  /  c o i l  s j ir in g s
Type of spring  *

165. Theoretisches Ventllspiel für die Angabe der Steuerzeiten ^
Theoretical timing clearance ...............................................................

166. Dffnungsbeginn (mit theoretischem Spiel) ...................................................Y.... .̂*.....9 .̂.

0  V. m
Valves open at (with tolerance for tappet clearance Indicated)

167. Dffnungsende
Valves close at

AUSLASS
EXHAUST

170. Material des Auspuffkrümmers................ ................................................ /
Material of exhaust manifold

171. AuBendurchmesser der V en tile .......................................... .3.1...™?......t...?..?.?.
Outside diameter of valves .........................................T ............................... "V................

172. Maximale Ventilerhebung tolerance ^
Maximum valve l i f t  ..........  ................. ....... .................. .....................................................

173. Anzahl der Federn je V en til.....................................................^
Number of springs per valve

174. Art der Federn S c h ra u b e n fe d e rn  /  c o i l  s p r in r s
Typa of spring .................................................................................................................................... ...... rrjj.v'.....

175. Theoretisches Ventllspiel für die Angabe der Steuerzeiten ....................1....™ .
Theoretical timing clearance

176. Dffnungsbeginn (mit theoretischem Spiel) .....................4 4 _ M ......  V .  UT
Valves open at (with tolerance for tappet clearance Indicated)

167. Dffnungsende ........................................................................................................................^
Valves close at

GEMISCHAUFBEflEITUNG
CARBURATION

Vergaser

180. Anzahl der Vergaser
Number of carburenora

181. Art ................................................................................................. /  downdraft carburetor
Type

182. Marke .................................. !..............  183. Modell PJCT 5
Make Model

184. Anzahl der Gemischdurchlasse je Vergaser 1
Number of mixture paesages per csrtHirettor

10



Marke ........IÇ l^swagen __
Make

M odell.........
Model

Nr.
No.

57  3 2

185. Durchmesser der Gemischoffnung am Ausgang des Vergasers
Flange hole diameter of exit port of carburettor

186. Kleinster Durchmesser des Lufttrichters
Minimum diameter of venturi

3^ nn 

27  mm

%

Einspritzung (wenn vorhanden)
Injection (If fitted)

187. Herstellerder Pumpe......
Make of pump

188. Anzahl der Kolben ,
Number of plungers

189. M odell Oder Typ der Pumpe
Modei or type of pump

190. Gesamtzahl der EinspritzdOsen
Total number of injectors

F isa  . Transfert en Gr.A

191. Lage der EinspritzdOsen....................................................   /  .......
Location of Injectors

192. Kleinster Durchmesser des Ansaugrohres
Minimum diameter of Inlet pl|>e

MOTOR-AUSRDSTUNG
ENGINE ACCESSORIES

195. Kraftstoffpumpe —  mechanisch und/oder eiektrisch ................................. / ........
Fuel pump — mechanical and/or electrical

196. Anzahl
Number

1

197. Art der ZOndanlage....................................................   /
Type of ignition system

.b a t te iy . .

198. Anzahl der ZOndspulen ,
Number of Ignition coils

199. LIchtmaschine: Art   Anzahl
Number

Generator: type alternator

200. Art des Antriebs........................................   /
Method of drive

..fa n ,, b e j .15,.

201. Batterie
Battery

a) Spannung .1.2... Volt b) Anordnung .....Mp.tprraum............  / ,,.e,ngi.ne....C.Qmp.ar.tm.ent.
Voltage Location

205. Nockenwellen
Camshaft

R: Mitte
H: Center

EinlaBnocken
Inlet cam

AuslaBnocken
Exhaust cam

^  S =  2 9  y 3 -. fTim  i,..V 5 inches S =  29,p,3 mm 1j..1..5.... inches

^ 1 =  .1.9 mm „..Q,,,XS inches T = 1 9 . ............mm Q.,,7,8.... inches

U =  3 3  m m  1.,.U-9 inches U =  3 3  mm -],..i|Q.... inches

( 3 llt.vJe.ci f \ f \  I Î  .  2̂ ►♦Nvrv

S+T-'vl : Î . ̂  ^
11



Marke  YP.lksw asen.................... M odell.........TZB....1T... ........................
Mako Model

Nr.
No.

5 7 3  2

ANTRIEB
WHEEL DRIVE

Kupplung
Clutch

F is a  . Transfert
en Gr.A

210. Art c lu tc h
Typo ..................................................................................................

211. Durchmesser........................................................ .1?.?....^.....................................................
Diameter  *......................................

212. Durchmesser der Belage; innen................................................   auBen
Diameter of linings: Interior * outside

213. Anzahl der Scheiben..........................................................,1..
Number of discs

Getriebe
Gear-box

215. Anzahl der synchronlsierten Vorwartsgange
Number of forward synchronised ratios

216. Anordnung des Gangschalthebels auf Mitteltunnel  / center ttonnel
Location of the gear lever

217. Automatikgetriebe - Anordnung des Wahlhebels®’̂ £...^.^.^
Automatic gear*box • location of gear lever

center tunnel

218. Schneligang - A r t .......................................   /
Overdrive type

219. Obersetzungsverhaitnis des Schneilganges
Overdrive ratio

Antriebsachse
Final drive

220. Art des Sperrdifferentials (wenn vorhanden)
Type of limited slip differential (If provided)

221. Anzahl der Zahne des Achsantriebs..............7^ • ^ 9 .......................  oder...........
Number of teeth of finai drive or

3 , 8 9 3 , 7 0222. Obersetzungsverhaitnis des Achsantriebs
Final drive ratio

Oder
or

InnerunaGe 
I n g j . d o  d i m e n c io n c

.700 Bfems-
pedo! CO

200

405



Marke
Make

Volkswagen
Modell
Model

Typ 17
Nr
No.

.......1

Photo K Photo L
- Transfert en Gr.A

Photo M Photo N

vwHtHuiuiiiiii imiiim/////

Pnoto p Photo 0

I c^TtOI»AI.C 0

Photo R Photo S

13



Marke .......................................   Modell
Make Model

T y p  1 7 .............................  Nr....... 3 . . / ...
No.

Zeichnung der Dffnungen des An- 
saugkrümmers, Zylinderkopfseite, 
mit Abmessungen
Drawing Inlet manifold ports, side of cyllnderhead 
with dimensions

Zeichnung der EinlaBoffnungen im 
Zylinderkopf, vom Ansaugkriimmer 
gesehen, mit Abmessungen
Drawing of entrance to inlet port of cyiinderhead 
with dimensions

Zeichnung der Offnungen des Aus- 
‘ puffkrümmers, Zylinderkopfseite, 
mit Abmessungen
Drewing of exhaust manifold ports, 
side of cyllndertiead 
with dimensions

Zeichnung der AusiaDdffnungen des 
Zylinderkopfes, vom Auspuff- 
krümmer gesehen
Drawing of exit to exhaust port cyllndeffiead 
With dimensions

14



Marke
Make

w M o d e ll........
Model

57
Nr. ^ j j 2

Photo T Photo U

Photo V

m i o N ^

★ 3
Zusatzliche Informationen
Additional informations

Burch Zwangspaarung Saugrohr/Abgaskriimmer mit dem Zylinderkopf ergeben 
sich nachstehende Toleranzen:
7 5̂ Ansaugseite, 5 5̂ Abgasseite, die durch Angleichung angepaBt warden.
Bue to non-selective mating of the intake manifold/exhaust manifold with 
the cylinder head the following tolerajices result;
7 % induction side, 5 exhaust side, which are compensuted by adjustment. 

f o U s  ov^ 'y )  Schalt-Schema
Photo W  change gate

9 1 o

o
15



Marke
Mak*

Volksw agen Modell
Model

................................ Nr....... ...
5 7 3  2

No.

Vom Hersteller gelieferte Sonderausrûstungen
gegenüber der im vorliegenden Testblaff eingetragenen Angaben

Rechtslenker
RH-drive
Rundxunwarmeverglasung - Verb-undglas Prontscheibe 
Tinted glass allround - laminated windshield
Halogen H4-Scheinwerfer 
Halogen H4 headlights wtocr

Stahl-Kurbeldach (Gewicht 10 kg) 
sunroof (weight 10 kg)
Schlechtwetterpaket
front auid rear fog lamps, heated rear pane
Heckscheibenwischer (Gewicht 1,5 kg) 
rear window wiper (weight 1 ,5 kg)
Scheinwerfer- 
headlight washing

Vaschanlage (Gewicht 1,5 kg) 
hing system (weight 1 ,5 kg)

Batterie 54 Ah (Gewicht 2,5 kg) 
battery 54 Ah (weight 2,5 kg)
Drehfenster 
vent wing

PwlldC
mik*

■ü b L ii im i ir 'y 
- )

N w e g - ) irm

» i i ¥u iaaw r aLuuiftugei
j » ouu i/mupBi . iimLBJ'W T*

7 X ^  r> r* 2 m
I-



Homologations-Nr. 57  3 2
Nachtrag Nr.   n.....!......!/..
Extension No. ^  t  V  r  J

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommissionfürden Automobilsport in Deutschland GmbH

N a c h tra g  zu m  T e s tb ia t t :  Variante
Extension of recognition tiook; Variant

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the cods

Hersteller     T y p  J I J  .................
Manufacturer Modei

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr  176 335 0 0 0 0 ___
Foiiowing variants valid from chassis No. ’ ~

M otor-Nr..
Engine No.

. . . .000 ..0.0 .1.

Genaue Beschreibung der Variante 
Detailed description of variant

Für den Export warden Fahrzeuge 
geliefert.

FISA - Transfert en Gr.A 

mit nachstehenden Ergânzungen

Photo-Nr.

For export countries the cars 
modifications

are equipped with following

OOLL'l''-i'i'M!r- 13 pn̂tiiTTn MB>ehÉ 7|3 *ifl A
13

■ B e e * » * » .

l i iQtit aM ey ^ MHB > 1 /? “ x 1Î" IJi i     OaM fh *
OQ^'C - 4. 1

Hi

VW-- R Ü L lü m l lL JJ J t t iH  S 1 l I i w 4i l 1 ü u r b i  Lei ¥ uü Ol i  j 1 üm
3  +  U

Bremse hinten 0 2 0 0  mm part-No./Teile-Nr. 331 501 6l5
rear brake system / 200 mm (Bremstromnel/hrake drum)

Teile-Nr. 3 3 1  5 0 1  U 25  +  1*26 Teile-Nr. 3 3 1  5 0 1  5 2 7  C 
(Bremstrager/brake shield) (Bremsbacken/brake shoe)

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Giiltig a b  r l ,  JAH.I9.7.9............
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of F!A



Marke
Mnlrfl

, Vo3Ji;swa£en____ M odell  Ty p ...!];...............
Modal

Nr.
No.

57 3 2 
0 1 7  0 1 V

AT 101^4 .
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Homologations-Nr. 5 7 3
Nachtrag N r . ;
Extension No.

Ô2 V
0 "   ̂ ^

FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommissionfiirden Automobiisportin Deutschiand GmbH

Nachtragzum Testb iatt: V s r l S l l t O
Extension of recognition t>ook; Variant

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller   Vo lk s v a g e n v e rk  AG......................  Modell  T yp  17 .................................... ...............
Manufacturer Model

Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr............ ... .I7.6_„3.35....0QOQ.  .......... ..
pQllowing variants valid from chassis No.

Motor-Nr......................   .Q0.Q....0.Q..1.___
Engine No.

Genaue Beschreibung der Variante
Detailed description of variant FISA - Transfert 6n Gr.A

rfm jaw Fiifim t ii i it i  aUffelLTO miL'e ikL lily iilii.L iei  BggtBgttBgW»

T n»li— tlw, I7 [i Oo9 i l iÿ

Photo-Nr.

1 TY7 f - n  i ! r i

*

□p< i»%ai t uii » - WBtrtre»
s p c r t^ y p v -o e w te -  e r n * F "

hu 11)111.8-

intti n ii 
oiiiintw>iW y >y >i ig.^ww^i«w>e#!fewFf~

Abstiitzung der Federbeine im Motorraum Teile-Nr. gQ^ qq2
Stayrods between the upper McPherson spring-base i:F%% ̂ gine-compartment ^

r

Abstiitzung der Dreieckslenker vorn T e i l e - I I r .
Stayrod between Track control arms in front part no.*

“1 'Âfil97îUnterschrift und Stempel Güitig ab ............................. _ ^^_..a^®|ffterschrift und Stempel
der nationalen Sporthohelt valid from

Signature end stamp ^  i ■***^ Signature and stamp
of national sporting authority of FIA

r t»TIO IVA t7



Marke —
Make

Volksw agen M odell
MoOtl

1 Z 2 ...1 L Nr
No.

57 3 2 ’ 
0 2 / 0 2 V

t
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Homologations-Nr. ?
Nachtrag Nr.  / _________
Extension No. ^  Q ^

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
D.N.S. -  Obarste Nationale Sporlkommission tür den Aulomohilsport in Deutschiaml GmbH

Nachtrag zum Testbiatt: Variante
Extension o f reeosnitlon bock: Varient

nach dsn Bastimmungsn des Anhang J zum Internationalen AutoinobII>Sportgesetz
according to  the prescriptions of appendix J to the coda

Herstelier  Vo lk sv a g en verk  AG
Manufacturer

Model!
Model

Tyd 17

Following variants valid from chassis No. •

Motor-Nr.._. 0 0 0  0 0 1
• Engine No.

Genaue Beschrelbung der Variante
Detailed description of variant

FISA - Transfert en Gr.A

tTberrollbügel Stahl bzw. AltiminiTm Gewicht: 12 kg/ 8  kg 
Safety roll-bars steel or aluminium weight: 12 kg/S kg

lenj-p-nir'.-1

1 ? f O t la g r " <88fc3ia " 1 0 1 ■

n - f  4 - . r a _ y  n  1 - h  a  +  ■? n r  - I- r . P  ■ 1 A ijA  i. T

f4wiwwr>i
• ^ L iU L  biJimg

/ I '

Z '

I**
I

■Am »4iii T n h n e

"tTw t  until 

I  ^ Q ,

~3-e-------   nn

z ^ t * A l I £ ! V 4 ^

Unterschrift und Stempel 
der nationaien Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig a b___
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FIA

Signature and stamp 
o f FIA



Markc Y o lk .s w a g e n
Uaka

Modell Yy’.P .l.T ..
Modal

Nachtrag Nr.
Extension No.

57  3,2 
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r.I .A . • l lo m o lü g a t io n  N®
5 7 3  2

FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE

FICHE D 'EXTENSION D 'H O M O LO G A T IO N  
CONFORM E A L 'A N N E X E  J DU CODE SPORTIF IN T E R N A T IO N A L

O î / ' '  
0 3 /  03 V

\J  \}0Marque

Numéros de série inaugurant les m odifications décrites :

Modèle

Chissis/Carrosserie 

M o teu r

Date de sortie  des prem iers véhicules construits avec les m odifications : 

D énom ination commerciale après application des m odifications : _ .

C ette extension d 'hom ologation d o it être considérée comme : variante •

19

L'hom ologation est valable du 1. 2 .  1 9 ? ? - Liste

Descriptions des m odifications

FÏSA - Transfert en Gr.A

M cfi.

Hiermit wird bestatigt, daB der beschri 
Automobil-Sportgesetzes der FIA und de

Frankfurt/MairvtJsn

überroll

I' 0 /  ,•

den Anforderungen des Internationalen 
en Bestimmungen derO N S entspricht.

Oberste Ndtion 
fOrétnAvtomi 
Bes«l(rnc^t
U n ters^ rih

m ln lo n



r . I .A .  • IJ ü in o io p a tio n  N»

5 7 3  2 '
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE

FICHE D 'EXTENSIO N D 'H O M O LO G A T IO N  
CONFORM E A L 'A N N E X E  J D U  CODE SPORTIF IN T E R N A T IO N A L

\J iWMarque

Numéros de série inaugurant les m odifications décrites :

Modèle

Ch&ssis/Carrosserie 

M oteur

Date de sortie  des prem iers véhicules construits avec les m odifications : 

D énom ination  commerciale après application des m odifications : _

C ette extension d 'hom ologation d o it être considérée comme : variante • d'»<»l>i>ini

FISA - Transfert en Gr.A

.... .—  19- .

L 'hom ologation  est valable du 1 . 2. 1 9 ?  7̂ Liste

Descriptions des m odifications

Laut Prüfbericht N r . : 2 . 0 0 -  - /  6 7  

Hersteller: VIMA Vinfried Matter GmbH & Co KG, 7521 Hambrücken, 
Industriestraûe, Tel. O 7 2 5 5 /5 0 7 1“72

Typ: 3 2 .0 8 . 3  Rn Gewicht: 12  k g  ,

Verwendung in Fahrzeugen

Fabrikat VV Typ Golf Gruppe 1 -  ^

fO Hqujo V

Nature e
de Sportive S Jü ida lc  :

O.N.F.
Signature et cachet de la F.JA .

; r ^ io N A L g



IM .A . • H o m o lo g a tio n  N "

5 7 3 2
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE

0 3 / 0 3 »
FICHE D 'EXTENSION D 'H O M O LO G A T IO N  

CONFORM E A L 'AN N E X E  J DU CODE SPORTIF IN T E R N A T IO N A L

\ )  \̂ JMarque

Numéros de série inaugurant les m odifications décrites :

Modèle

Châssis/Carrosseri e 

M oteur

Date de sortie des prem iers véhicules construits avec les m odifications :   —

D énom ination commerciale après application des m odifications : -----

C ette  extension d 'hom ologation  d o it être considérée comme ; variante • Bwaimiw i i iu i i i ia l8=ilw i yp«.

19

L 'hom ologation  est valable du 19 Liste

Descriptions des m odifications :

® ■ .D-ru 102-3/67Laut Prufbericht Nr.:

FISA - Trnrt'ïfprt r>n Gr.A

Hersteller: WIMA W i n f r i e d  M a t t e r  GmbH i  Co KG, 7521 Hambr ücken,
I n d u s t r i e s t r . 27 a ,  T e l .  0 7 2 5 5 / 5 0 7 1 - 7 2

Typ - A 3 2 . 0 8 . 1  R i Gewicht; 8  *^9

Verwendung in Fahrzeugen 

Fabrikat VW Typ G o l f  Aluminium Gruppe I - I V

de l 'A u t o r i i i ^ '^  ■ Signature et cachet de la F I A .  :



r.l.A. - H o m o lo g a tio n  N “

5 7 3  2
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE

  03 /  0 3  y
FICHE D 'EXTENSION D 'H O M O LO G ATIO N  

CONFORME A L 'AN N EXE J DU CODE SPORTIF IN TE R N A T IO N A L

\J  wMarque

Numéros de série inaugurant les m odifications décrites :

Modèle

Châssis/Carrosserie 

M oteur

Date de sortie des prem iers véhicules construits avec les modifications :

D énom ination commerciale après application des m odifications : .

C ette extension d 'hom ologation d o it être considérée comme : variante - ««ui u iio i i i i i i in i le du t'/p a.

FISA - Tranfîfert en Ç r . A

19

L'hom ologation est valable du I. 2. Liste

Descriptions des m odifications :

FISA - Transfert en Gr.A

1. KsuptbCgel
.  /  Aromm  P rto lp » !

Material: N a h t l o s e s  k a l t g e z o g e n e 3 P r è l z i s i o n s a t a h l r o h r  n a c h
2391 St 52 n o r m a l i s i e r e n d  b l a n k g o g l U h t  (NBK)

Streckgrenia: Icg'mm’ 3 5  k < r/m m ^
Elastic Lim it I  Limita Elaatlqua: ”

'  Zugfestigkelt: kg/mm» 5 2 - 6 2  k g / m m ^
Taoslla Sttangtft /  RaaUtanca • la Tmctioo: ^

Durchmesaer !n mm:
Diamatar I Olamatra:

W andstlrke In mm:
Wall TMdcnaaa / Epaiaaaur:

Bemerkungen:
Rimarka / Remarquai ,

h o  mm 

2  mm  

P o l s t e r u n g  9  mm

• 2. Llngsstrobsn
L o a iq itu d trv « l Q r^ .^ a - ru d l S ^ m tc a  e a  7<>rca L r - o j l l ' . i - l in r ia s :

Material; NahtloMua ka i t go zugeiic s l'i'ü v. i b i oua t-1 ahl rohr n a c h
Material /Matériau. Djf,' 2391 St 52 H oTma 1 i 3 1 6 T6 n d  b l a n k g e g l ü h t  (NBK)
Streckgrenre: kg mm’
E tê t t le  L im tt  /  L im ite  C laetiQ ue:

Zugfestigkelt: kg/mm’
Tefis ilt Strtogth /  A t t l i t in c *  • la Traction

Durchmessor in mm:
O la m e te r /  O iem ètre -

Wandstârke In rftm:
Wall TNickneaa / Epaltaeur.

Bemerkungen;
RamarLa / Ramarquea.

3 6  k g / m m ^

5 2 - 6 2  k g / m m ^  
^ 0  m m

2  mm

P o l s t e r u n g  9  mm

■^LOMALE



F .I.A . - H o m o lo g a tio n  N<>

I IFEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBl
0 3  /  0 3  *

FICHE D 'EXTENSION D 'H O M O LO G A TIO N  
CONFORME A L 'AN N EX E J DU CODE SPORTIF IN T E R N A T IO N A L

Marque

Numéros de série inaugurant les m odifications décrites :

Modèle

Châssis/Carrosserie 

M oteur

Dat'e de sortie des prem iers véhicules construits avec les m odifications :

D énom ination commerciale après application des m odifications :

Cette extension d 'hom ologation d o it être considérée comme : variante - é w it it ie n  i iu iii i* !»  d u 'e jp e

FISA - T ra n s fe rt en Gr.A

L 'hom ologation est valable du 

Descriptions des m odifications :

I. 2  . 19??- Liste

3. DIagonalstreba
Diagonal Strut / Ranforl Diagonal

• Material; Nahtloses kal tgezogenes PrSzisionss tahlrohr nach
M a i. r i i i  / Matériau: 2391 St 52 H orma 11 S i6T e nd blankgeglüht (NBK)
Streckgrenze: kg'mm’ i ,  /  2
EIaatIc Lim it /  Limite Elastique: j O  k g / m m

'Zugfestigkelt: kg/mm’
Tensile Strength I Resistance a la Traction:

Durchmesaer In mm;
Diameter I O lemtlre.

Wandstfirke In mm:
Wall Tbldtnaaa / Epalsaeur:

Bemerkungen;
Rema'ka / Remarquea

5 2 - 6 2  k g / m m 2  

4 0  mm

2  mm 

P o l s t e r u n g  9  mm

4. Befestlgung
Connection / Fixation

A rt:
Typo / Typo

SchraubengrôOe:
Screw Dimmenslons / Olmenalona de Vis 

Bemerkungen;
Remarks /  Remartiuea:

6 kt. Schrauben 8.8 DIN 933 M 8 x 30 

6 kt. Schrauben 8.8 DIN 9 3  ̂ M 8 x 55 
Gegenplatte Hauptbiigel 6 0 x Uo x ^ mm

5. Verblndu'ngstelle
Connection Rarta /  Rarta Connection

gepolstert, nach F I A - Vorschrift

■rtONAL



F .I . A. • l 'io n io lo g a tio n  N«

5 7 3  ?
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE

  0 3 / 0 3 V
FICHE D 'EXTEN SIO N  D 'H O M O LO G A T IO N  

CONFORME A L 'A N N E X E  J DU CODE SPORTIF IN T E R N A T IO N A L

Marque

Numéros de série inaugurant les m odifications décrites :

Modèle

Châssis/Carrosserie FISA - Tmnsfert en Gr.A

M oteur

Date de sortie des prem iers véhicules construits avec les m odifications :

D énom ination commerciale après application des m odifications : *

C ette extension d 'hom ologation d o it être considérée comme : variante • •^W juiiU ii iiu iiiia lL  üu ijp ii'.

L 'hom ologation  est valable du Liste

Descriptions des m odifications :

3. Diagonaistrebe
Diagonal Strut Renfort Diagonal

Material:
IviBterlal I Matériau:

Streckgrenze: kg mm’
Elastic Lim it /  Limite Elastique:

Zugfestigkeit: kg/mm’
Tensile Strength Resistance a la Traction

Durchmesser in mm:
Diameter / Diamètre:

Wandstârke in mm:
Wall Thickness / Epaisseur:

Bemerkungen:
Remarks / Remarques;

A lu m i n i u m  ALZNMG 1

3 0 , 0  

36 

40  

3

P o l s t e r u n g  6 mm

4. Befestigung
Connection / Fixation

Art:
Type / Type:

SchraubengrôOe;
Screw Dimmensions / Dimensions de Vis

Bemerkungen:
Remarks /  Remarques:

6 k t .  S c h r au be n  8 . 8  DIN 933 M 8 x 30  

6 k t .  Sc hr a ub en  8 . 8  DIN 931 M 8 x 55 

G e g e n p l a t t e  H a u p t b ü g e l  60 x 80 x 8 mm

5. Verbindungsteiie gepolstert, naCh FI A VorsChrift
Connection Parts / Parts Connection

Mgnarure ei cachet de h  F .IA .



F .I . A . • H o m o lo g a tio n  N®

5 7 3  2
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE, j   ̂ g 3 J

y  i

FICHE D 'EXTENSIO N D 'H O M O LO G A T IO N  
CONFORM E A L 'A N N E X E  3 DU  CODE SPORTIF IN T E R N A T IO N A L

Marque

Numéros de t i r ie  inaugurant les m odifications décrites :

I ? .  1 / ^Modèle

Châssis/Carrosserie _ . .

M o teu r FISA - Transfert en Gr^A
Date de sortie  des prem iers véhicules construits avec les m odifications :   __ 19___

D énom ination commerciale après application des m odifications : ............         .____

Cette extension d 'hom ologation d o it être considérée comme : variante •

L 'hom ologation  est valable du 1. 2 . Liste

Descriptions des m odifications :

1. Hauptbügel
Main Hoop /  Arcaau Principal

Material:
Material /  Matériau:

Streckgrenre: kg'mm’
Elastic Lim it /  Limite Elastique

Zugfestigkeit: kg/mm’
Tensile Strength '/ Resistance a la Traction:

Durchmesser in mm:
Diameter /  Diamètre:

Wandstârke in mm:
Wall Thickness / Epaisseur:

Bemerkungen;
Remarks / Remarques:

A l u m i n i u m  ALZNMg 1

3 0 , 0

36

40

3

P o l s t e r u n g  6 mm

2. Langsstreben
* a LcM>gitudinal Bract-Rods j  Jambes de Force Longitudinales:

Material:
Material /  Materiaj:

Streckgrenre: kg mm’
Elastic Lim it /  Limite Elastique

Zugfestigkeit: kg/mm’
Tensile Strength /  Resistance a la Traction

Durchmesser in mm:
Diameter /  Diamètre:

Wandstarke in mm:
Wall Thickness ; Epaisseur:

. Bemerkungen:
Remarks I Remarques:

A l u m i n i u m  ALZNMG 1

3 0 , 0

36

40

3

P o l s t e r u n g  6 mm



Homologations-Nr. 5 7 3  2

Nachtrag Nr. A   1/..........
Extension No, ”  * V  ^  f

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommission tiirden Automobilsport in Deutschlanil GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante FISA - Transfert en Gr.A
Extension of récognition book: Veriant

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz

Herstelier
Manufacturer

according to  the prescriptions of appendix J to the code

Volksvagenverk AG    Modell ........... ................................
Modei

Nachstehende Varianten geiten ab Fahrgestell-Nr — ...  — ......1X.6 _..3.3.5_Q.Q.QQ...
Following vsriants valid from chassis No.

Motor-Nr _________
Engine No.

000 001

Genaue Beschreibung der Variante
Detailed description o f variant

irni;|n.D.iii   . t in  ut. I I I  o_)_)ig„

progressive Schraubenfedern 
progressive spiral springs

Teile-Nr. 531 511 105 A
171 511 105 D

5 + 6

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig a b ...........
Valid from

Unterschrift und Stempel 
der FiA

Signature and stamp
of FiA



Marke ....
Maka

Vo lk s wagen ...  Modell.......... -...........
Modal

Nr.
No.

5 7  3 2 
0 4  7 0 4 »

i  xo/jt

I



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr. 
Extension No. a  f f - 0

FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommisslon flir den Automobllsport In Deutschland GmbH

Hersteiier
Manufacturer

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension o f recognition book: Complstation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Intemationalen Automobil-Sportgesetz
according to  the prescriptions o f appendix J to tiie code r-iT r^

F IS A . Transfert en G
 y.SJJi5.¥3SQnVJlXK..AG__________ Modell H  .. ,

Model

.A

fur Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
*  Only valid for touring cars group 2

im Hersteiier ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
■p . O  Çtom now on speclel-equlpments available by manufacturer:

Kraftstofftajik nit Inhalt 90 1
fuel tank with teuikcapacity 90 1 
JocaVior»
Lagersatz Querlenker vorn

bushing for front wishbone
Lagersatz für Hinterachskorper 

bushing for rear axle fitting

JLUUCT CTKaffmrf

siehe Foto 
see photo Teile-Nr. 530 001 

Teile-Nr. 530 002

Teile-Nr. 530 003 
kSMMsAÜMMMk^

Photo-Nr.
1

2

3

<iyJs#*wHrTBainrçr)'
■oubli lIj wlLllUüL l i e a L l ü g  UUlHluiU'

Antriebsachse 
Final drive Valable en Groupe 2 uniquement” 

'Valid for Group 2 only”

■09 I i3 
Te I 03
T *  M Q3"

T 9 I Û3< 
T e  I flO

TS . g»* 
£!!>' 

T** • 19 
TC . 10 

T T  . - t r
TT -re-

Unterschrift und Stempe! 
der natlonaien Sporthoheit 

SlQnatura end stamp 
of national sporting authority

-l,JAill979
Gültig a b ...
Valid from

Unterschrlft und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FIA



Marke  yoUcswa£en
Maka

M ode ll........
Model

..T ra J l
5 7 3  7

0 9 /  07  y
Nr.........
No.

i.' jl3x\  *■ .TruUiorcri. ca Gr.A

% •

Valable en Groupe 2 uniquement’ 
*'valid for Group 2 only”



Homologations-Nr. 5 7  5 2 ■<
Nachtrag N r .  11 ^ .0 .../.. /Û -S i. 1/....
Extension No. V  O  f

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommissionfürden Automobiisport in Deutschland GmbH 

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completation to group 2

nach den Bestimniungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller
Manufacturer

_StoUiswa€eD.v.exk_.Afi.     Model! ________
Model

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort iieferbare Sonderausriistungen:
From now on special-equlpments available by manufacturer:

FISA - Transfert en Gr.A

Sâ— it— i wâf wwmg' y  bew^eliuii gtB>:

« 6 6 -
'Ba a.'t a  " M l» i 0 0 6 C  119"  9 6 1

11IJ ijrap

WV 1

Photo-Nr.

1

2

- Innenbelüftete Bremsscheibe, vorn, Teile-Nr.)
Ventilated brake disc, front part-No. ) 8it1 06U 906

AuBendurchmesser 267 nun, Starke 19*8 nun und 20,6 nm, 22,2 mm 
Outside diameter 26j mm, thickness 19>8 mm and 20,6 mm, 22,2 mm
bestrichene Bremsflàche = 3^2,8 cm2 
coated friction surface = 3^2,8 cm^

valable en Groupe 2 uniquement’ 
valid for Group 2 only”

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

signature and stamp 
o f national sporting authority

Gültig a b  r.l.JA!li97.9...
Valid from

^ ft,T<ONAt.g

Unterschrift und Stempel 
derFiA

Signature and stamp
of FIA



Marke
Maka

Volkswagen Modell
Model

Nr
No.

10 /  0 «
-57 3 2

ISA - Trr...sfert c-n Trr.A

'valable en Groupe 2 uniquement 
"valid for Group 2 only”

ttO N A L E



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr. 
E xttn ilon No,

1 7 3 2

FIA-FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale SportkommisslDnfür den Automobiisport in Deutschland GmbH 

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Cxt»n»lon pf reco9nltion book: Completatton to group 2

■ ■ ' .  M j  nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prsKrIptlons of appandix J to tha coda

Hersteller  Volksvagenverk AG
Manufacturer

Model!
Modal

Typ 17 - Transfert... en Gr A

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Bremskraftverteilungsregelventil 
Brake force regulating valve
Bremskiihlsystem mit Wassereinspritzung 
Brake cooling system with water injection
Verstarktes Schwenklager, v o m  
Heavy duty steering knuckle, front

Leichtmetallbremssattel, v o m  
Mafie des Bremsbelages 94 x 4915 nun 
Light alloy brake calliper, front 
Brake pad size 94 x 49» 5 nim
Alternativ Leichtmetallbremssattel, v o m  
MaBe des Bremsbelages 112,5 x 50»8 mm 
Altemative light alloy brake calliper, front 
Brake pad size 112,3 x 50,8 mm

Teile-Nr. 
Part No.

Bild-Kr. 
Picture No.

841 064 999 

841 064 980  

841 064 901 

841 064 905

841 064 905

Innen beliiftete Bremsscheibe, v o m  
AuBendurchmesser 280 mm, Starke ^9,8 mm> 22,2 cm 
bestrichene Bremsflache ■ 578 cm 
Ventilated brake disc, front
Outside diameter 280 mm, thickness 19»8 mm, 22,2 m  
Coated friction surface - 578 cm

841 064 904

Leichtmetallbremssattel, hinten 
MaBe des Bremsbelages 6l x 45»5 nun 
Light alloy brake calliper, rear 
Brake pad size 6l x 43» 5 uun

841 064 928 6
"valable en Groupe 2 imiquemeni 

"valid for Group 2 only”
4, ' Bremsscheibe, hinten, Durchmesser 259»4 mm „
* * Starke 10 mm, bestrichene Bremsflache 286 cm

Brake disc, rear, diameter 259»4 mm 
thickness-10 mm, coated friction surface 286 cm'

841 064 950

Alternativ Leichtmetallbremssattel, hinten 
MaBe des Bremsbelages 69 x 43»5 mm' 
Altemative light alloy brake calliper, rear 
Brake pad size 69 x 43»5 mm

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit

Signature and stamp
of national sporting authority

Gültig ab
Valid from

 -u m m .....

841 064 929 8

Unterschrift und



Marke  Yo]iswa&en.
Make

Modell  .TyP..J.X.
Model

Nr.
No.

5 7 3  2 
TfTo 9 V

FISA - Trans t>rt- en C :. \

’valable en Groupe 2 uniquement’ 
’’valid for Group 2 only”



Marke   Yolk?.wagen,.
MaKe

M ode ll.........
Model

Nr.
No.

,  5 7 3  2
1 1 / 0 9 *

FISA - Transfcn Gr.A

(r> h a Uc- V

valable en Groupe 2 uniquciucm 
**valid for Group 2 only”



Homologations-Nr.

Nachtrag Nr. 
Extarwlon No.

5732

S 2  / t O -  V

FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale SportkommlssionfOrden Automobilsport In Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extanslon of racognitlon Iwok; Compiotatlon to group 2

nach den Bestimmungen des Ànhang J zum Intemafionalen Automobil-Sportgesetz
■CGOfding to ttM pro tcrip tioM  o f ■ppondix J to tho eod«

Herstelier Volkswagenverk AG
Manufacturer

Model!
Model

17 - Yergaser

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gûltig;
Only valid for touring cars group 2

Vom Herstelier ab sofort lleferbare Sonderausrüstungen:
From now on speclal-equlpments available by manufacturer:

FISA - Transfert en Gr.A

Veretarkter Achelenker vome: 
reinforced Wishbone: 
Hinterachee mit Verstârkung: 
rear axle reinforced: 
¥B»Bi'HalitaÉAàuULU JLl'llLlllU

Teile Nr. 
part No 
Teile Nr. 
part No

}

]
171 407 153 Sp 

171 500 041 Sp

*Valable en Groupe 2 uniquement’ 
"valid for Group 2 only’

Unterschrlft und Stempel 
der natlonalen Sporthoheit 

signature and stamp 
of national sporting authority

Gûltig a b  L ^ . 497.9..
Valid from rn T T - .T n  7 Unterschrlft und Stempel 

der FIA 
signature and stamp 

of FIA



Homologations-Nr. S} iz
FISA - T ransfert en Gr.A

Nachtrag Nr. 
Extension No. 1 3 / 0  3 f

FIA ■ FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oherste nationale Sportkommlsslon fiir den Automoblisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Serienanderung
Extension of recognition ixwk: Evolution

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internatlonalen Automobii-Sportgesetz 
according to the prescriptions of appendix J to the code

Herstelier
Manufacturer

Volkswagenwerk AG
Model!
Model

Typ 1? - Vergasep'

Nachstehende Anderungen eingeführt ab Fahrgestell-Nr.............................................................P.?.?'.
Following modifications implemented from chassis-No.

Bezelchnung des Typs mit diesen Anderungen..................................................
Nomination o f type w ith these modifications

Genaue Angaben der serienmaBlgen Anderungen. die eine Erganzung des Testblattes erfordern 
Exact data of series modifications, which necessitates a supplementation of the recognition book

Hinterradbremse m it automatischer Nachstellung: 

rear br,ak(?w ith automatic adjustment

Te ile  N r./p a rt n r. 171 609 425 A - 171 609 705 331 611 053 usw.
171 609 819 B

I 46-357

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

-1 AVk.1979
Unterschrift und Stempel 

der FIA ' 
Signature and stamp 

of FIA



Hom.-Nr.

Marke.
Make

VVJ
Modell

17 -  Vergaser
Model

Nachtrag Nr. 
Extension No.

\



'  2Homologations-Nr.

FISA - T ra n s fe rt en Gr.A  j  J  y  |  ^  y
Extension No.

F IA -FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommisslon fUr den Automobiisport in Deutscbland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completatlon to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller
Manufacturer

Volkswaf^enwerk AG Model!
Model

Typ IT " Vergaser

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lieferbare Sonderausrüstungen:
From now on speoiai-equipments available by manufacturer;

Vordere Brenisfaustsattel: 
Front brake calioers:

T'eile-:ir. 321 6l5 105 F 
■oart-no. 321 615 105 F

5^. Bohrung; 
Bore ;

1,0 run

0 US rxi

53. Breite der Brerusbelage : 
Ividth of brake linings:

59. Anzahl der 3re.T.sbelage j'e 3rer.se: 
■lunber of oads oer brake :

60. Bestrichene Flache je Brerse 
Total area per brake:

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

576 cm2

'valable en Groupe 2 uniquement 
"valid for Group 2 only'*

Gültig âb
Valid from

c

Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FIA



Homologations-Nr.

FISA - T ra n s fe rt en Gr.A
3 7 3 2

Nachtrag Nr. 
Extension No. t 5  / 1  i  V

FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommission für den Automobllsport In Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testbiatt: Ergânzung zur Gruppe 2
Extension of recognition book: Completation to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

Hersteller
Manufacturer

Volkswagenwerk AG Model!
Model

Typ 17

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lleferbare Sonderausriistungen:
From now on speclal-equlpments available by manufacturer:

Innenbelüftete Scheibenbremse vorn: Teile-Nr.
ventilated disk brake in front ; part no,
Vordere Bremsfestsattel: Teile-Nr.
Front brake calipers: : part no.
Bremskraftverstarker: Teile-Nr.
Brake Booster : part no.

841 615 501

171 615 107 E
171 615 108 E

171 612 107 G

Valable en Grcxipe 2 uniquement’' 
'Valid for Group 2 only”

■riONALe

Unterschrlft und Stempel 
der natlonalen Sporthohelt 

Signature and stamp 
of national sporting authority

Gültig ab 
Valid from

-1.JUL1979 Unterschrlft und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FIA



f ig a

Homologations-Nr.

T̂ ’ansfert en Gr.A
3 2

Nnchtrog Nr..............4 •••1..?
extension No. I  Vr /  I  JL

FIA-FEDERATÏON BNTEHMATSOrmLE DE L’AUTOa/lOSELE
O.N.S. -  Oberste Nationale Sportkommissionfiirilen Automohilsportin Deutschland GmbH

N achtragzum Testb la tt: ErgSnZUng Z U f  G^lippe 2
Extension of recorjnition book: Coniplctation to group 2

nach den Bcstimmungcn des Anhang J zum liiternationalcn Automobil-Sportgcsctz
according to the prescriptions of Appendix J to the code

Hersteller VoU^svagcnverlc AG
Manufacturer

Modell
Model

Typ 17 - Vergaser

Nur für Tourenwagen C1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars gruup 2

Vom Hersteller ab sofort licferbare Sonderausrüstungen:
From now on speciai-equipnicnts available by manufacturer:

BREMSEN
BRAKES

53. Anzahl der Zyllnder je Rad
Number of cylinders per wheel

54. Bohrung
Bore

Schcibenbremsen
Disc brakes

58. Breite der Bremsbelage.....
width of brake linings

59. Anzahl der Bremsbelage je Bremse
Number of pads per brake

60. Bestrichene Flache je Bremse
Total area per brake

vorn
front

hinten
rear

1* 2
0 3^ mm 0 33 ram . 

56 X 38 mmUT X U2 mm

2 2
9

572 cm2 572 cm2

6 1. Bremsscheibe vorne 
front breike disc

62. Bremsscheibe hinten 
rear brake disc 
Teile-r.’r. / part-no.

Vordere BremssSttel 
front brake calipers

Hinterè Brenssattel 
rear brake calipers

0 239 mm
Dicke
thickness
Dicke
thickness0 239 mn 

86l 615 301 B

Teile-Nr. 13 i*3 t̂1 Ol| 02

20 mm

mm

part-no. .13 U3 *̂1 OU 02 • 3
I

Teile-Nr. 13 23 3^ 02 00 • 3 
part-no. 13 23 3^ 02 00 • 3

Uniersclirift iind StempcI 
dor natlonalen Sporthohelt

Slpnaturo and stamp 
of national sporting authority

Valable en Groupe 2 uniquement’ 
"valid for Group 2 only"

Giiltig a b .....
Valid from

Untorschrift und Stcmpel 
dor FIA 

Signature and stamp 
of FIA



S I M  -  1 6 / 1 2 * . FISA - Transfert en Gr.A

1 ^

s

’valable en Groupe 2 uniquement” 
’’valid for Group 2 only”



Homologations-Nr.

F ÎS A  - T r a n i j ie r t

5 7 3 2

Gr.A Nachtrag Nr. ___
Extension No. 1 8 / 1 3 »

F!A-FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale SportkommissionfiirdenAutomablisportin Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Erganzung zur Gruppe 2
Extension of rocognitlon book: Compietatlon to group 2

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to  the prescriptions of eppendix J to the codo

Hersteller
Menufacturer

Volkswagenwerk AG
Modell
Model

Typ 17

Nur fur Tourenwagen [1000) Gruppe 2 gültig:
Only valid for touring cars group 2

Vom Hersteller ab sofort lieferbare Sonderausrustungen:
From now on specia|.equipmenta aveilabie by manufacturer:

Leichtm etallbrem ssatte l, hinten 
MaBe des Bremsbelages 62 x 40 mm
lig h t  a llo y  brake c a llip e r ,  rear 
brake pad size 62 x 40 mm

841 064 928

Bremsscheibe, h inten, Durchmesser 238 mm
Starke 10 mm, bestrichene Bremsflache 2 x 26 194 mm
brake d isc, rear, diameter 238 mm
thickness 10 mm, coated f r ic t io n  surface 2 x 26 194 mm̂

841 064 930

U w U I II **valable cn Groupe 2 uniguement 
’’valid for Group 2 only”

B,tlONALC

• r -

Unterschrift und Stempel 
der nationalen Sporthoheit 

Signature and stamp 
of natlonsi sporting autliortty

Gültlg ab
Valid from

-1.ÂV;’.1980 Unterschrift und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
of FIA



5 ' 9 3 2  . ■

1 8 /  1 3 V

FISA - Transfert en Cr.A

Valable en Groupe 2 uniquement" 
’Valid for Group 2 only”

. t



Homoloaations-Nr. 5 7 3 2

FISA . Traniiiert en Gr.A Nachtrag Nr T 9 J t- 4 V
Extension No.

FiA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. -  Oberste Nationale SportkGmmlssionfiirdenAutomobiisport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Varient

nach den Bestimmungen des Anhang J zum Internationalen Automobil-Sportgesetz
according to ttie prescriptions of appendix J to ttie code

Hersteller .. Vp] ksw agenw er ................................... Modell ......... ...........................................
M anufacturer Model

Nachstehende Varianten geiten ab Fahrgestell-Nr............................................................................................
Followinçi variants va lid  from cftassis No.

Motor-Nr..
Engine No.

000 001

Genaue Beschreibung der Variante
Detailed descrip tion of variant

Schraubenfedern vorne m it einlaufender 
Windung oben 
Coil spring fro n t w ith upper diameter 
reduced

t lO N A L E

Unterschrlft und Stempel 
der natlonalen Sporthoheit 

Signature ana stamp 
of national sporting authorit\‘

Gultig ab
Valid from

-1.AVN.19&0 Unterschrlft und Stempel 
der FIA 

Signature and stamp 
o f FIA



FISA - T ransfert en Gr ' ‘ 2 3 /  1 5 V

O B E R S T E  N A T I O N A L E  S P G R T K G M M I S S I G N 
FOR DEN A U T G M G B I L S P G R T  IN D E U T S C H L A N D

6 0 0 0  F R A N K F U R T A M  M A I N  L B A S E L E R  P L A T Z  6

Z E R T I F I K A T
für überrollbügel /  überrollkafig  /  Ersatzkonstruktion

L a u t P r ü f b e r i c h t N r . :  1 1 3 - 8 / 6 7

Hersteller: r u b i
Rudolf Bitzer 
Dettinger Str. 1̂ *8 
7 3 1 2  Kirchheim/Teck 
Tel. 0 7 0 2 1 / 5 1 2 0 6

jyp. ■<«ub4 -  u h u ii iy lo i i  f P u L u  1 )  
rubi- profi (Poto 2) 
rubi ” marathon (Poto 3) 

Verwendung in Fahrzeugen

Gewicht: f l h a w p i a w  
Profi 
Marathon

LtL. l!p
ca. 2 0 , 0  Kp 
ca, 1 9 , 5  Kp

Fabrikat Volkswagen jy p  Golf Gruppe 1 ~ 5

2 rubi - profi
H ierm it w ird bestatigt.daB  der beschriebene überrollbügel den Anforderungen des Internationalen  
Autom obil-Sportgesetzes der FIA und den hierzu erlassenen Bestimmungen d erO N S  entspricht.

Frankfurt/M ain, den

Unterschrift Unterschrift



FISA - T ransfert en
1. Hauptbügel

Main Hoop / Arcaau Principal

/  1 5 V

Material: AlZn ^5 M g 1 P 35 DIN 1725
M tteria i /  Matériau;

2
Streckgrenze: kg/mm’ 280 N/mni
Elastic Um it /  Limite Elastique:

2
Zugtestigkelt: kg/mm’ 3^0 N/nun
Tensile Strength /  Resistance a la Traction:

Ourchmesaer In mm; 
Diameter /  Diamètre:

mm 
3,0 mm~.Wandstârke in mm:

Wall Thickness / Epaisseur:Gewindebüchsen 20x?^12 und/od 
S?/" rT Î U ^ chraubendurchführung 20x3 

eingeschweifît (Photo  ̂ ).

2. Langsstreben
Longitudinal Brace-Rods / Jambes de Force Longitudinales;

Material: AlZn Ü5 Mg 1 F 35 DIN 1725
Material /  Matériau. ^

Streckgrenze: kg'mm’ 200 M/mm
Elastic Lim it /  Limite Elastique;

p
Zugfestigkeit: kg/mm’ 3/IO N/mm
Tensile Strength /  Resistance a la Traction

Durchmesser in mm: 
Diameter /  Diamètre:

Wandstârke in mm: 
Wall Thickness / Epaisseur:

iJO mm 
3,0 mm

Bemerkungen: Gowindebüchsen 20xM12 eingO”
Remarks / R»rnarque^

3. Diagonalstrebe
DIagotwl Strut /  Renfort Diagonal

Material: AlZn ^ 5 Mg 1 F 35 DIN 1725
Material /  Matériau:

2
Streckgrenze: kg/mm’ 200 N/mm
Elastic Limit /  Limite Elastique:

2
Zugfestigkeit: kg/mm’ 3 ^ 0  N/mm
Tensile Strength /  Resistance a Is Traction:

Durchmesser in mm:
Diametar / Diamètre:

Wandstârke in mm:
Wall Thickness /  Epaisseur:

Bemerkungen:
Remarks /  Remarques:

4. Befestigung Stchbolzen-Doppelblechver- 
coon«:tion/FiMtiooschraubung geschweifit
Art: -, (Photo 5)
Type/Type:

SchraubengrôBe: Sechskant M0 0.G
Screw Dimmenslons / Dimensions de Vis

Bemerkungen:Bel Typen Champion und Profi 
&'ü*é'‘â^21TS^e Verschraubungen in einge- 
schwei^ten Gewindeplatten (Photo 6 )

5. verbindungateiie Gabelbolzen St 37/M12x30 0.
Connection Parta /  Parts Connection v o r S C h r a U b t  m i t  S e C h S

kant MlOx^O 0.G - Sechskant M12x75 8.
(Photo i|/7)

.1

3,0 mm

t'AUTOlR



FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

6 ') ^ 3 s .  r / i

MARQUE ET MODELE VALIDITE HOMOLOGATION FICHE NR.

A  / y f6 !> 0

GROUPE / CLASSE

EXTENSIONS DEBUT VALIDITE DESCRIPTION NOTES

0 '(l0 \  l /  

D i^ /p lV

0 9 /o ? i/

/p /c e iz

J z A i v

l^Us^

Z lU

J /Z i.

Z /Z i.

Z)S‘-
z / î

Z /fz

y /z ^

Z /Z ^

Z /-Z ^

Z Z fi_

Z(Z<L.

y /< ^ ^

^ztzri  /l4

/9 z Z e ^ y > L /__________________ ________

Ŝx)£. f  Z^/yS  ̂  A^y _________________

-  ^iZS Pê̂ nZS Æ // ẑ̂ /?

F '^ ^ ^ z iy ' __________________

f z ^ ^ z y j ^ "  < D ? /^ C z T 7 y:>/i^_________

ScZ /̂̂ zrMSz o  yjy Z h z //z ^

Autres homologations du modèle r '
5 ' 5 ' c j r ' 4 -  s z s z  y y z -  ^

Vérifiée le Z//̂ Z^Ç -p ar__ -visée ce jour le . par

PAG. ẑ l A.


